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"A orillitas del Matanza" (chacarera) 

Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Figueras 


A orillitas del Matanza, 
de la capital lindera. 

Es nuestra Villa Madero 
nuestra Madero ciudad. 
Es nuestra Villa Madero 
nuestra Madero ciudad. 

Dominio de querandíes, 
su sangre puebla su tierra. 
"Tapiales de Altolaguirre", 
un paraje singular. 
"Tapiales de Altolaguirre", 
un paraje singular. 

Perlita de La Matanza, 
tierra plena de ilusiones. 
Vivo en ella mis pasiones 
y alimento mi soñar. 
Vivo en ella mis pasiones 
y alimento mi soñar. 


Luego Bernabé Madero; 
la inmigración y la industria. 
"Las fábricas" una villa 
y otra "Circunvalación". 
"Las fábricas" una villa 
y otra "Circunvalación". 

Estación "Villa Madero" 
y "Marinos del Fournier". 
Dos estaciones, un pueblo, 
viven presente y ayer. 
Dos estaciones, un pueblo, 
viven presente y ayer. 

Barrio de lucha y pujanza 
que las aguas del Matanza 
cruza por puente La Noria 
la gente que viene y va... 
cruza por puente La Noria 
la gente que viene y va. 


Ciudad de Villa Madero 
por tus calles caminaré 
Orgulloso de llevarte 
en el alma yo andaré. 



Letra: Jorge Padula Perkins Aguas del Calabalumba Música: Alfredo Figueras 
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"Aguas del Calabalumba" 

Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Figueras 


Bajando del cerro 
del este al oeste, 
sutil voz del agua 
que deja en la piedra 
su canción. 

En las Huertas Malas, 
Rocillos y Minas, 
los ríos, Yama Pampa 
y La Rinconada 
se nutrió. 

Bañando el faldeo, 
rodeado de aromos, 
salpica espinillos 
y alienta la vida 
del chañar. 


Los comechingones. 
Cultura y leyenda: 

El cerro era el hombre 
y el río caricia 
de mujer. 

Capilla del Monte, 
un río que sueña. 
Bautismo de vida 
que corre en las piedras 
del lugar. 

Paraje Mogotes, 
abrazo y poesía. 
Encuentro de ríos 
que nacen y mueren 
sin cesar. 


Es el río Calabalumba 
con la magia del lugar. 

Agüita del Uritorco 
que al alma muy bien 
le sabe llegar. 



WATERS OF THE CALABALUMBABA (Chacarera) 

Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins, 

Music: Alfredo Mario Figueras 


Descending the hill 
from east to west, 
the subtle voice of water 
leaves its song 
in the rocks, 

it feeds itself on tributaries 

Huertas Malas , 

Rocillos y Minas, 

Y ama Pampa 
and La Rinconada. 

bathing the foothills, 
aromatic its ambience, 
it splashes the thorn bushes 
and feeds the life 
of the chañar tree. 

Refrain: The Calabalumba River, 
with magic in the place, 
softly down the Uritorco hill 
descending to the soul, to fill. 

Indigenous Comechingones 
have a legend for the place, 
the hill is a man, the river 
the woman caressing his face. 

City of Capilla del Monte, 
a river that dreams, with 
its baptism of life 
flowing on the place’s stones. 

Paraje Mogotes , 
poetry and embrace 
confluence of rivers, 
ceaseless springing up 
and dying in that place. 


English: M. Jane Roberts 



lasletrasqueescribi.blogspot.com.ar 

facebook.com/alfredomariofiguerasmusico 

Al volante del Bondi Letra: Jorge Padula Perkins 

Música: Alfredo Figueras 
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Al volante del bondi. 


Letra : Jorge Eduardo Padula Perkins - 

- Música: Alfredo Figueras 

Al volante del bondi 
tu jornada 

se inicia cualquier día 
a cualquier hora; 
recorre cada vez 

las mismas calles 
que visten diferentes 
y sonoras. 

Al volante del bondi, 
siempre presto, 
cuando el timbre o la luz 
piden bajada, 
y abrir la puerta de atrás 
para el descenso 
después de haberse detenido 
en la parada. 

Al volante del bondi 
de mañana, 
por la noche, la tarde 
o madrugada, 
transitando pavimentos 
y empedrados, 
caminos de tu andar 
siempre rodando. 

Al volante del bondi, 
consecuente, 
aunque queme el calor 
o apriete el frío; 
aunque arrecie 
potente la tormenta 
o acaricie la llovizna 

el colectivo. 

Al volante del bondi, 
siempre atento 
al semáforo, la esquina 
o la frenada, 
a la puerta de adelante 
para ascenso 
en respuesta a la señal 
en la parada. 

Al volante del bondi 

recibiendo 

las protestas si es que hiciste 
una macana; 

y con escasas voces 
que agradezcan 
tus gestos agradables 
o gauchadas. 

Al volante del bondi, 
transitando 
recorridos que parecen 
siempre iguales, 
por las calles del centro, 
atosigadas, 
o por la soledad 
en los arrabales. 

Al volante del bondi 

circulando 

por la trama abigarrada 
del sendero; 

como urbano mayoral que no claudica, 
se te ve laburar 

... colectivero. 




Tema dedicado a Cebolla, personaje creado por la dibujante santafecina Florencia Palacios 


"Cebolla. El gato que odia el limón" Letra: Jorge Padula Perkins 
Chamamé y Jazz Estrenado por La Gonzalo Tango Música: Morgana Li y 

Dm A 7 Alfredo Figueras 



Del ga da lí nea de tin ta.en tra zo fi no_ pa ri do en tre 



Sutil dibujo de vida y buen amigo Luce su nombre y su pinta, el bien nacido: 

de IPOD melómano genuino. Cebolla, gato y santafecino 

Señor de mate y tango, filósofo de barrio, 

es espíritu de flor; grito y trino. que tiene al universo por destino. 
































































“Cebolla. El gato que odia el limón” 


Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Morgana Li y Alfredo Figueras 


Delgada línea de tinta 
en trazo fino. 

Parido entre sueños en Rufino. 
Psicólogo de amigos, 
que tiene a la galaxia 
por camino. 

Perspicaz, adolescente 
y divertido. 

Dotado de astucia, al ser felino. 
Enfrentado a lo agrio; 
al limón es adverso 
y enemigo. 

Sutil dibujo de vida 
y buen amigo. 

De ipod melómano genuino. 
Señor de mate y tango, 

Es espíritu de Flor; 
grito y trino. 

Luce su nombre y su pinta, 
el bien nacido: 

Cebolla, gato y santafecino. 
Filósofo de barrio, 
que tiene al Universo 
por destino. 


NOTA: 

"Tema dedicado a Cebolla, personaje creado por la dibujante 
santafecina Florencia Palacios" 
www.facebook.com/elgato.cebolla 




Letra: Jorge Padula Perkins Chacarera hasta el Final Música: Alfredo Figueras 
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Del libro Chacareras Argentinas Nacionales Ríos Pampas y Caballos 
Edición Argentina, Ludel Ediciones - Distribución en México y Canadá, Teatro Chillón. 







Chacarera hasta el final 


Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Figueras 


Voy buscando 

Voy andando 

donde vivir 

sin desistir 

bajo el cielo. 

de mis sueños. 

Voy buscando 

Voy andando, 

donde morir, 

principio y fin, 

si llega el final. 

es cada lugar. 

Voy cantando 

Voy llegando. 

y en mi sentir 

Puertas abrir, 

llevo un sueño 

mi destino. 

Voy cantando, 

Voy llegando 

dejando fluir; 

pa divertir, 

solo por cantar. 

cantar y bailar. 

Agitando 

Abrazando 

aquí y allí 

aquí y allí 

mi pañuelo 

desde el alma. 

Voy bailando 

Voy cantando 

para vivir 

pa ser feliz 

en todo lugar. 

en todo lugar. 


Chacarera he de cantar 
donde vaya y donde esté. 
Chacarera que en mis venas 
como la sangre ha de correr. 
Siempre así 
así siempre cantaré 
hasta el momento del final. 



Chacarera till the End 



I’m going 

Beneath the sky 

without letting go of 

I’m looking 

my dreams. 

for a place to live, 

I’m walking 

a place to die 

every place 

if the end arrives. 

beginning and end 
is every place. 

I’m singing 

and in my sentiment 

I’m going, 

a dream 

my destiny 

I’m singing, 

to open doors 

letting my song flow, 

I’m coming 

singing just to sing. 

to entertain, 
to sing and dance. 

Shaking my kerchief 

here and there 

embracing 

I’m dancing 

here and there 

So I can live 

I’m singing 

everywhere. 

from my soul, 
happy 
everywhere. 


Wherever I go, 
wherever I stay 
Chacarera’s 
what I have to sing 
Chacarera that runs in my veins 
like blood. 

Forever like this 
like this I’ll sing forever 
until the moment of the end. 


Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkin 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 



Letra: Jorge Padula Perkins Chacarera para el Cllis Música: Alfredo Figueras 
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Edición Nacional Argentina, Ludel Ediciones. 
Distribución y adaptaciones teatrales en Europa, Teatro Chillón. 
Del Libro ChacarerasArgentinas de 2016 












Chacarera para el cuis. 


Va corriendo entre los pastos 
apurado va apurado 
porque teme ser capturado 
y comido por el hurón. 

Aquerencia en los yuyales 
con su familia y hermanos 
o donde encuentre pastizales, 
cerca de donde pasa el tren. 

Tiene pelo corto y grueso 
y variado en los colores. 

Es ligero pa los amores 
cuando manda su libertad. 


Alguno es el cuis serrano, 
grande, andino, común, chico. 
De la Mara el es un pariente 
y del Cobayo es un familiar. 

Patas cortas pero fuertes, 
uñas agudas y dientes. 
Siempre gusta de pastos tiernos; 
también tallo, semilla y flor. 

Es puro animal terrestre, 
aunque nada si es el caso. 

Se duerme entre matas y arbustos 
y la cría la tiene allí. 


“Cuis común” o “Cuis campestre” 
es el “Preá” en el portugués. 
“Apereá” o el “Pampa Cavy” 
en guaraní y en inglés. 


Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 



lasletrasqueescribi.blogspot.com 

www.facebook.com/alfredomariofiguerasmusico 

De Madre Tierra o Dios. Canto a la Permacultura 

Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 




Con fonna de flor hoy representan Propiedad y gobierno de la tierra, 

la amplitud conceptual de esta cultura concepto de hábitat y vida, 

y ella en sus pétalos sustenta enseñanza total de los saberes 

la ética y las fonnas que estructuran. en el propio quehacer de cada día. 

Recitado: 

Manejo de la naturaleza, Es un sueño de hombres y mujeres; 

sus herramientas y tecnología, abrazode almas con natura, 

bienestar de cuerpo y de alma, construyendo futuros y presentes 

diseño peculiar de economía . en tomo de la permacultura. 










































































































































































































De Madre Tierra o Dios. Canto a la permacultura 
Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Mario Figueras 

RECITADO: 

Con forma de flor hoy representan 
la amplitud conceptual de esta cultura 


y ella en sus pétalos sustenta 
la ética y las formas que estructuran. 

Para sentir 

que somos uno no dos; 

Manejo de la naturaleza, 
sus herramientas y tecnología, 
bienestar de cuerpo y de alma, 
diseño peculiar de economía . 

naturaleza y vida mejor. 

Dicha y sudor. 

Adobe, piedra y valor, 
para albergar, proteger; 

Propiedad y gobierno de la tierra, 
concepto de hábitat y vida, 
enseñanza total de los saberes 
en el propio quehacer de cada día. 

para sentir el hogar. 

Celebración. 

Hombre, natura en unión; 
una amalgama feliz. 

Es un sueño de hombres y mujeres; 

Abrazo de almas con natura, 
construyendo futuros y presentes 
en torno de la permacultura. 

experiencia vivencial 

Volver a usar, 
siempre cuidar 

CANCIÓN: 

y sostener, 
también enseñar. 

Verde y marrón. 

Ancestral comunión; 
tierra y verdor. 

Natural dimensión. 

Y reducir 

el consumir sin control, 
o conservar para volver a usar. 

Para vivir 

de una manera mejor. 

Para sentirse más cerca del sol. 

Y reducir, reciclar, 
volver a utilizar. 

Esa es la clave en tres 
de hacer y sustentar. 

Dicha y sudor. 

Tierra, semilla y amor. 

Para sembrar, cosechar; 
para comer natural. 

Usar el sol, 

usar el viento y el mar, 
para energías generar 
y no agotarlas sin más. 

Canto en la voz, 
de Madre Tierra o de Dios; 
en armonía producir 
para vivir sin dañar. 


Techo y lugar. 

Nido y gorrión. 

Barro y pared 
son la construcción. 






Flauta 


lasletrasqueescribi. blogspot.com. ar 
www.facebook.com/alfredomariofiguerasmusico 

La libertad del Jilguero 

Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 
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La libertad del jilguero 

Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Figueras 


Canta jilguero cantor, 
cántale a la libertad. 

Canta con toda la voz, 
para la jaula olvidar. 

Canta y silba tu alegría 
por no tener más alambres. 
Canta tu trova a la vida, 
suelto y bañado de sol. 

Vuela jilguero pintón, 
no te canses de volar. 

Vuela y al viento tu voz, 
llevará la libertad. 

Vuela y disfruta tu vida; 
calma tu sed y tu hambre. 
Busca tus propias semillas 


Busca tu propio lugar, 
pareja para anidar; 
búscale hogar al pichón 
que muy pronto llegará. 

Busca compañera y casa, 
bien cuidadita del agua, 
para los hijos jilgueros, 
pichones de libertad. 

Vuela jilguerito 
y regala el canto. 

Vuela jilguerito 
y regala el canto. 

Que libertad es tu voz 
y la canción es tu encanto. 
Que libertad es tu voz 
y tu canción es amor. 


en el mundo de color. 


The Finch’s Freedom (La libertad del jilguero) 

Sing, Goldfinch singer, 
sing to freedom, 
sing with all your voice 
to forget your cage. 

Sing and chirp your joy 
at no longer having iron bars. 

Sing your song to a life 
free and bathed in sunlight. 

Fly, speckled goldfinch, 
don’t tire of flying. 

Fly and freedom will carry 
your voice on the wind. 

Fly and enjoy your life; 

calm your thirst and your hunger. 

Seek your own seeds 
in the world of color. 

Look for your own place, 
a partner to make a nest; 

Look for a home for the young 
that are very soon to arrive. 

Look for a mate and a house, 
well provided with water 
for the little finches, 
offspring of liberty. 

(musical interlude) 

Fly Little finch 

and give forth your song. (Bis) 

For freedom is your voice 
and the song is your charm. 

For freedom is your voice 
and your song is love. 


Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 



J.P: lasletrasqueescribi@gmail.com 
A.F: cuisl 03@yahoo.com. ar 

¡Levántate y anda! 

Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 
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¡Levántate y anda! 

Letra : Jorge Eduardo Padula Perkins 


No detengas tu paso 
en la vida. 

Sigue siempre 
detrás de tus metas. 
Que te importe 
no sólo alcanzarlas, 
sino el hecho 
de ir en pos de ellas. 

Que no frene tu andar 
ni el fracaso, 
ni el temor, 
el cansancio o la pena. 
Arrastra las cargas 
que en tu vida tengas, 
aun sobre la sangre 
que tus heridas viertan. 

Más si acaso 
aparece un estigma 
que te cierra el paso 
quebrándote el alma. 
Como un Cristo 
que asoma a tu vida, 
yo te ordeno: 
¡Levántate y anda! 


Arise and Walk 

(.Levántate y anda) 


Don’t stop in your passage 
through life. 

Always keep after 
your goals. 

Not only reaching them 
should matter to you, 
but the fact 
of going after them. 

Don’t let your walk be stopped 
by failure, 
or fear, 
fatigue or pain. 

Drag along the burdens 
that you have in your life, 
even over the blood 
that your wounds spill 

But if by chance 
some stain appears 
that blocks your passage, 
shattering your soul, 

Like a Christ 
appearing in your life, 

I order you 
Arise and Walk! 


Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 



Música: 

Alfredo Figueras 
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Magia sutil 

Letra: Jorge Padula Perkins / Música: Alfredo Figueras 
Invitarte hoy a danzar así. 

Yo quisiera impulsarte a bailar y bailar 
y sentir que soy quien te abraza a ti. 

Suspirar y abarcarte y danzar una vez más. 

Yo quisiera rodear tu cintura y así 
en mi cuerpo sentirte en la danza latir, 
como si el Universo acabara en tu y yo, 
cual si fuera la danza el hacer el amor...el amor. 

Y girar celebrando el modo singular 
con que el alma nuestra en el danzar, 
es feliz. 

Y gozar del momento grato de bailar. 

Cuerpos enlazados y gozar, 
solo así. 

Sueño con bailar contigo así, 

Y deseo sentir tu cuerpo en mi, 
mientras en tu oído al fin, 
susurrar sutil. 

Ser compañeros de un danzar sin fin. 

Y saber que así 
encontramos juntos felicidad, 
y el placer. 

Sentirnos así... 

Lazo y unión. 

Baile y amor. 

Solo tu y yo, 
juntos al fin. 

Y sin dudar, 
abrazarnos y bailar así. 

Giran los cuerpos. 

Magia en la danza. 

Grácil sentir. 

Magia sutil. 


Subtle Magic 


Today when I ask you to dance 
I would like to excite you to dance and dance 
and to feel I’m the one embracing you 
sighing, containing you, to dance one more time. 

As I encircle your waist in dance, 

I’d like to feel your heart beating with mine, 
as if the universe were only you and I, 
as if dancing were making love, making love. . . 

And, as we turn, to celébrate the unique way 
our souls find happiness 
in dancing. 

Enjoying the pleasurable moment of dance, 
alone like this, our bodies entwined. 

I dream of dancing with you like this 
and I want to feel your body on mine 
as I whisper softly in your ear at last. 

Being partners in an endless dance, 
and knowing that together is how we find 
happiness and pleasure. 

Feeling each other like this. . . 

Bond and unión 
Dance and love 
Just you and me, 
together at last. 

Not doubting, 

embracing and dancing like this 
bodies whirling enchanted 
in the dance. 

Graceful feeling. 

Subtle magic. 

Lyrics: Jorge Eduard Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 



Noche de Milonga Letra: Jorge Padula Perkins 

——i Música: Alfredo Figueras 
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Noche de milonga 

Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 


Sobre la pista al fin, 
sentir el tango así. 

Cuando las estrellas 
se hacen cargo todas ellas 
de pintar el bandoneón, 
de darle música 
y color 
y lentejuelas 
de pasión. 

Noche en Buenos Aires, 
de milonga y fueye. 

Y juntos los cuerpos 
que se apegan y se entregan... 

Así. 

Y el deslizar los pies, firmes en el girar. 
Seducción tanguera la que abraza 
y en los brazos se desvela. 

Para poder 
de forma singular... 
en la magia danzar; en la danza volar. 

Andar....andar... 

Rondar ....rondar... 

...y el deslizar los pies, firmes en el girar, 
sobre la pista al fin, sentir el tango así. 





Milonga Night 


On the dance floor at last, that’s how we feel the tango. 

As all the stars set out to paint the bandoneón, 

to give it music 

and color 

and sequins 

of passion. 

Night in Buenos Aires, 
milonga, bandóneons. 

And bodies together 

that cling and surrender like this 

And the gliding feet, 
firm as they turn. 

The seduction of tango embraces 
and reveáis itself in the embrace. 

To be able in this singular fashion 

to dance in enchantment; to soar in the dance. 

Stepping stepping 

Turning turning 

and the gliding feet, 
firm as they turn, 
on the dance floor at last 
that’s how we feel the tango. 


Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 
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Jorge Padula Perkins 
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Para el San Pedro de antaño 

Em B 7 
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Para el San Pedro de antaño (zamba) 

Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Figueras 

Pueblo de mis ancestros; 
cuando era muchacho, las calles de mi andar. 
Recuerdo aquel San Pedro, tan singular, 
que late hoy en mi pecho, alma y lugar. 

La Sarmiento de tierra; 

boliche de Detto en la esquina San Martín. 

Al otro lado barrancas, a corto andar, 
y la cruz en el comienzo del boulevard . 

San Pedro está dentro de mí 
desde un ayer feliz. 

Y en esta zamba cantará, linda ciudad. 
Canto y guitarra para la perla del Paraná. 

La canchita del tanque 

donde el fútbol era pasión en el lugar. 

Mitre y la Pellegrini, para pasear 
y si hacía falta foto, Juan Bennazar. 

El diario La Palabra; 

las manos de Arcuri con tinta al trabajar, 
en Oliveira César, la libertad. 

Biblioteca Obligado, leer y estudiar. 
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Salir del juego 

Letra: Jorge Padula Perkins 


Decís que entre nosotros no hubo amor 

y te piantás sin más ni más, 

sin que te importe mi dolor, o sin notarlo. 

Sentís que lo que fue ya terminó 

y repetís que "no va más", 

que no soy yo, sino sos vos i y no se cuánto! 

Decís que no querés que sufra yo 

y te rajás diciendo -chau-, 

como si solo de adiós fuera el pasado. 

Salir del juego es fácil para vos; 
sin compromiso la esquivás. 

¡Poco junás lo que es amor, si es que has amado! 

Batís que ya no hay nada en vos y yo, 
pero al momento en que te vas, 
partís en dos, mi corazón enamorado. 

Sentís que lo que fue ya terminó 
y te rajás diciendo -chau-. 

¡Poco junás lo que es amor, si es que has amado! 


Leaving the game 

(Salir del juego ) 


You say there was no love between us 
and you take off just like that, 
without caring about my pain, or even seeing it. 

You feel that what was is over 

and you repeat that “it can’t go on,” 
that it’s not me it’s you, and I don’t know what all else! 

You say you don’t want me to suffer 
and you go off saying “ciao,” 
as if the past were erased with good bye. 

Leaving the game is easy for you; 

you duck out with no compromise. 

Little do you know what love is, if you ever did love! 

You say that there’s nothing left of you and me 
but in the moment you leave 
you break my besotted heart in two. 

You feel what was has ended 

and you go off saying “ciao.” 

Little do you know what love is, if you ever did love! 


Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 
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Letra: Jorge Padula Perkms Música: Alfredo Figueras 
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Si vinieras a buscarme (chacarera) 


Letra: Jorge Padula Perkins - Música: Alfredo Figueras 


Si vinieras a buscarme 
solo encontrarías vacío. 
Vos me dejaste un silencio 
y al olvido te mandé 


Me dolió cuando te fuiste 
y lloré por tu partida, 
pero de tanto añorarte 
el alma se me curtió. 


Si tan fácil fue dejarme, 
sin siquiera despedida, 
no pretendas que te albergue 
en la herida que quedó. 


Si pensaras el regreso 
a los brazos que te amaron, 
lo mejor sería no hacerlo. 
Yo ya no te abrazaré. 


Te alejaste de repente 
sin que sepa yo la causa 
y me acostumbré a tu ausencia 
en cuerpo y en corazón. 


Si quisieras finalmente 
regresar buscando el nido 
pensé que el haberte ido 
de un golpe mató al amor. 


Volver, volver 
tras esa huella, 
si querés, hasta aquí, 
será un camino inútil, 
porque yo no estaré 



If You Should Come to Find Me 

Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 

If you should come to find me 
you’ll find an empty space. 

You left a sounding silence 
so I forgot your face. 

It hurt me when you went away, 

I cried for that closed door, but 
after I missed you so long 
my soul is seared, it feels no more. 

If you found it easy 
to leave and never mind 
don’t imagine I still house you 
in the wound you left behind. 

If you think about returning 
to my loving arms, my door, 
better you don’t do it, 

I won’t hold you any more. 

You left me without notice, 

I didn’t know your goal 
I got used to your absence 
in my heart and in my soul. 

If you want to come back 
looking for the nest you broke, 
remember your departure 
killed our love with one fell stroke. 

If you want to trace your steps 
back here to my door 
it’s a path of uselessness, 

I won’t be here any more. 


English: M. Jane Roberts 


































































































Un beso a mi perro. 


Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 


Si te abrazo siento 
que late en mi mano 
tu corazón tierno. 

Y tengo en tu pecho 
pegado a mi palma 
tu alma de perro, 
pegado a mi palma 
tu alma de perro. 


Tu mansa mirada 
de cánido hermano 
me reclama un beso. 
Porque no conozco 
mejor forma humana 
de decir -te quiero- 

Tibio ángel peludo 
de espíritu claro 
y valor sin precio. 
Tibio ángel peludo 
de espíritu claro 
y valor sin precio. 

Abrazado a tu alma 
siento que es mi vida 
mucho más que eso. 

Si te abrazo siento 
que late en mi mano 
tu corazón tierno. 

Y tengo en tu pecho 
pegado a mi palma 
tu alma de perro, 
pegado a mi palma 
tu alma de perro. 



A Kiss For My Dog 

(Un beso a mi pero ) 


If I hug you 

I feel that your tender heart 
is beating in my hand. 

And in your breast 
that’s up against my palm 
I hold your canine soul, 
up against my palm, 
your canine soul. 

Your soft gaze 
of canine brother 
demands a kiss, 

Because I know 

no better way for a human being 
to say “I love you.” 

Warm furry ángel 
with lucent spirit 
and worth beyond price, 
warm furry ángel 
with lucent spirit 
and worth beyond price. 

In your soul’s embrace 
I feel my life 
enlarged beyond itself. 

If I hug you 

I feel that your tender heart 
is beating in my hand. 

And in your breast 
that’s up against my palm 
I hold your canine soul, 
up against my palm, 
your canine soul. 


Lyrics: Jorge Eduardo Padula Perkins 
Music: Alfredo Mario Figueras 
English: M. Jane Roberts 
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Yo te quiero y nada más. 


Letra: Jorge Padula Perkins 
Música: Alfredo Figueras 


Te quiero cuando te reís, 
y la alegría regalas. 

Es porque te quiero, 
siempre contenta mi bien. 


Te quiero yo cuando sufrís 
y si es que te invade un dolor 
te ofrezco mis brazos 
para curarte en mi amor. 


Te quiero yo cuando bailas 
y también cuando cantas. 

Amo tu sonrisa 
y me hace bien tu querer. 


Te quiero yo si es que está 
tu alma llorando pena. 
Tu nido y cobijo 
será mi fiel corazón. 


Te quiero cuando sale el sol 
que es como tu risa al brillar. 
Como un pajarito 
me gusta oírte cantar. 


Te quiero si veo en tus ojos 
que lágrimas vienen de vos; 
seré tu pañuelo 
y absorberé tu dolor. 


Yo te quiero si reís, 
yo te quiero si lloras. 
Yo te quiero siempre así, 
yo te quiero y nada más. 
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